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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc marzec 1931. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour mars 1931. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie '). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrografieznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


e) OGROL= 10 pogoda zupełna, C+, zachmurzenie połowiczne, 10 | zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) Ej 
De 0—a jo! ~ serein, mi-nuageux, y nuageux, S = Południe (Sud) 
5 m: = deszcz, — śnieg, Sz szron, Gans grad, wœ _ krupy, e mgla, _ rosa, iNet blyskawice, B 
piure. neige, "`" gelée blanche, P grele, grésil, 009 brouillard, rosée, eclairs, 
Mr — Mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198'963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
froid. D'après [echelle du vieux pont de la Vistule: — l'altitude de zero = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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1 TER: 
) Seminarjum duchowne. 


— Seminarium Clericorum. 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans létat des propriétés immobilières. 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
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IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna z początkiem roku 0 w tem mężczyzn kobiet e chrzescijan 97 zydow 95 
Population civile au commencement de l'année * 214,504 y compris hommes 95.611 femmes 118.893 chretiens 160.271 israélites 54.233 
Ogół: małżeństw 2% urodzin 391 skonów 361 skonów bez obcych 259 
Total general: des mariages ` des naissances des déces des déces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw -95 urodzin JUBI smiertelnosci ogólnej 20-20 smiertelnosci bez obeveh 14:49 
de la nutalité 


Taux: des mariages de lu mortalite totale ~ de lu mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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Razem — Ensemble . . 23 — 1 51 1 Razem — Ensemble 73 2 
1) W tem 3 małżeństwa z lutego 1931 r. — Dont 3 mariage de févrie:. 
2) Urodzenia’), — Naissances ). 
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|) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 14 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 14 garcons et 7 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 2 chłopców z października 1930 r. — Dont 2 garçons d'octobre 1930. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nćs exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane 
Etat earl cath.-rom. gr. seat | protestante mosaique autres ` ` inconnues 


||Razemjy GI D Razem}y 4. xr | Razcmpy -H. K.-F||Razemly_H k..F.||Razem|y_H. 


Ensem. Ensem. Ensem Ensem. || Ensem] 
Wolny — Célibataires . . . . . . . . | i 6 | 18 
Małżeński — Maries. . . . . . . . . i -- 12 || 52 
Wdowi — Veufs . . ..« . « « » ae | ! (alt: 1 
Rozwiedziony — Divorces. . . . . . . ; | Wal 1 
Niewiadomy — /nconnu. . . . . . . . | ¡GA 


= 
Ogółem — Total . . . . . . 152 138 | | 31 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des deces, l'áge, le sexe et le domicile des decédes. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci — Causes des décès 
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| Z tego zmarło w szpitalach | E 
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_Z tego zmarło w szpitalach 
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"1 W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ wodowstręt _ nosacizna _ wąglik ` ` róża zapalenie ropne tkanki podskórnej ` ` 
Y compris méningite cerebro-spinale epidemique rage morve charbon erysipele phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica Fopnica tez Ec JE" obrzęk złośliwy _ ropień dur powrotny = kiła 7 promienica 
septicémie septico-pyohémie pyohemie tétanos oedéme maligne abces typhus récurrent syphilis ~ actinomycose 
gorączka potna _ ospica  zapalenie szpiku kostnego __ gnilne zapalenie gardła _ letargiczne zapalenie mózgu _ choroba zakazna nieoznaczona. 


suette varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. — 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


| ~ wtem — dot w tem — dont 
Ogółem Ogółem 
gotówka | papiery gotówka ' papiery 
Total i urgent comptant | titres et valeurs SE argent comptant | titres et valeurs 
ZŁ. STOW ZŁ. ge) Zł. gr. Zt. gr. Zł. | gr ZŁ. gr. 
7,821.798 55 6,945.713 | 45 | 876.085 10 7,830.038 53 M 7,075.427 09 | 754.611 H 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 
(BE, éi WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTE J WODY — QUANTITE D'FAU EMPLOYEE 
dziennie — par jour Na głowę i dobę y , na glowe i dobę 
| w ciągu miesiąca E ; A ; w ciągu miesiąca średnia dzienna : 
: srednia najwyższa najniższa litrów 2 litrow 

par mois $ ae i par mois moyenne par jour e 

moyenne maximum minimum CS, pan te en litres. par téte 

w metrach sześciennych — en métres cubes AO jeer w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 


995.823 | 32.123 34.693 24.525 139:7 | 995.168 32.102 1396 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


| KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
` : Ogólem 
Quantité de gaz produite go do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na potrzeby własne. strata a perte 
E / E 5 i > A pour les propres besoins 
BA LASER nour Teciaruyć public pour les besoins particuliers ' WA SO 
de l usine*) 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
971.450 975.140 216.014 567.247 157.199 31650 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 
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a la fin du mois dernier 
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¿5 2.37 
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X. Przestepczosc. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendns du Commandement de la Police 


d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


1 


Rodzaj przestepstwa Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits E Š Genre des crimes et délits Be 5 
E = ce F 
Ogółem — Łn général . : : : : 2529 2305 Wymuszenie — Chantage . : E ; 3 2 
Zdrada głowna — Crime de huute- trahison . 8 8 Sprzeniewierzenie — Abus de confines 4 , : 36 32 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et delits politiques 12 12 Paserstwo — Recel 5 3 A $ Ą 3 3 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa —- Usure . f : : R = 
autorites publiques : : : ź : Hazard — Jeux de hasard : : ź ‘ — 
Inne przestępstwa przeciwko władzy Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo Distilleries clandestines — - 
contre les autorites publiques . i 28 28 Klusownictwo Braconnage -= - 
Przestępstwa urzędnicze Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o Serada Paned = ontraven: 
fonctionnaires . ; : ; — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 93 93 
Szpiegostwo — Espionnage . : - H : E a = = Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja —- Désertion . : : 3 3 ordonnances sanitaires . 84 84 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat ; — tions aux reglements d'administrafior. commerciałe . 480 480 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 11 11 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits - de présence a la police . ; : : : : z 49 49 
Przemytnictwo — Contrebande . : Opilstwo — /uresse 4 3 : ' : : i 78 78 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 147 147 Przekupstwo — Corruption 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies Przywłaszczenie — Usurpation 1 1 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie : . E : : 2 2 
de monnaies et de titres . — Krzywoprzysięstwo — Faux-serment . ; - : a = 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification « de do- Zhiegostwo z aresztów — Evasions . ; ; . 5 ` — 
cuments et de preuves : ; 1 |] Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sCedlix . ] 1 dans le temps prohibe. : ą : : : : 21 21 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Fulsification des denrées Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage el trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications 1 1 de la paix nocturne 60 60 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et briganduge commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Gon. 
par des bandes . ; e : e A 8 travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - Pillage et brigandage simples — — å moteur . e 159 159 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats el meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes e — — ordonnances concernant les voitures de louage . : 118 113 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats EN meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . a S h F S ; e 1 1 ordonnances concernant les bicyclettes . A 19 19 
Dzieciobójstwo — İnfanticides : 4 e Ć : : Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les rosiituees . s 96 96 
tion de la vie . : A ; $ , c e Kontumacja psow — Contumace des chiens 13 13 
Podpalenie zbrodnicze Incendies criminels : Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 8 8 
Stręczenie do nierządu Proxenetisme 3 8 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem —- Crimes et delits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer . 45 45 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralité : e : $ 5 S tion aux ordonnances concernani la communication en 
Uszkodzenie ciała - Blessures . ; S S 48 45 voitures . ; ; 81 81 
Spedzenie plodu Avortements . : ; 2 2 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 74 74 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants . : e g 5 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention uu 
Handel żywym towarem — Traite des blanches : = reglement des théatres ` : o : : : : 1 1 
Swietokradztwo Vols dans les églises a 1 Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
| Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres: -forts avec au reglement des tramways . 14 14 
effraction . 3 -- Wykup towarów poza targiem — OE CE R en 
Kradzież kolejowa z AREEN — "Vale avec ef fraction Bans dehors du marche . e ; d A 5 12 12 
les chemins de fer. z 4 3 Nieprawny handel — Commerce éllégal d 49 49 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols e dans tle: Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Gol DI 
chemins de fer . ; 3 : : S © 13 8 Contravention å la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z "E Autres genres de dans le commerce. . ; = 
vols uvec effraction . : : e 96 51 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publigićs 20 20 
kredzie: esa a Voe Si iin e : 30 Us Zlosliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts = truction el dommages concernant le $ 468 de la loi penale 5 5 
Kradziez przewodow telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . = = 
de fils telégraphiques et telephoniques s - Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania -- Autres genres de l'heure prescrite par la police : o 23 23 
vols sans effraction . E : Z » 274 169 Przekroczenie patentu o broni — aaa 
Kradziez koni — Vol de chevaux . i E S E -- - nances concernant les permis de port d'armes . : 3 3 
Kradzież bydła — Vol de betail . j f s : 1 = - Niedozwolone produkcje — Spectacles ley 1 1 
Oszustwo Escroquerie E : g d 8 d 175 138 Inne przestępstwa — «Autres delits P — — 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


ge >= NS Ae l Be KÉ 3 = S 
- u E = 0 JE E u ESA PE EE z E E 
aż fs sei ss ZĘ 33 PZ: ERTER E EESE T E| Razem 
Dzielnice — Quartiers ZS CE 3 z BE a S Š ` SE, z = ~ : EE 2 = 33 a 3 Er: = ED IECH 
SS rol o bm & zs S$ 22 “ou 20/4327 57 à „ £| semble 
ci [og JG EK PE x, US Sf ER wë CO E z= 
ES E Ji HEEE 
I Šródmiešscie . . 2 . a — 9 3 — 2 1 — -- — 1 3 19 
ME VEA le EE — — 1 1 = - — 2 
IMAN ia aa. = — 8 3 = — 1 = — — — - 1 13 
IV. Piasek E = 3 12 8 — 1 l 2 - — 27 
V. Kleparz . = = 5 3 - - 2 — l 11 
VI. Wesoła . - - 2 4 5 — — — = - 2 - - 14 
VII. Stradom . 1 1 2 2 — l l — - — : 8 
VIII. Kazimierz 1 ] 4 1 4 = - 3 l - 15 
IX. Ludwinów -= -- - = - 1 -= = - - l 2. 
X. Zakrzówek . = - 1 - = = — - 1 
XI. Dębniki = = = 1 = = = = = = = = M A = E = pe 1 
XII. Półwsie 2 - - - - — — - — — - 3 
XIII. Zwierzyniec . ] — - - - - 2 4 
XIV, Czarna Wieś 5 - = ER = = xk = = a Jk 5 
XV. Nowa Wieś . = 2 1 - l — 4 
XVI. Lobzów — — — 2 — —- — — — — - — — — = = = 2 
XVII. Krowodrza — 1 l 1 — = — 1 - 5 
XVIII. Warszawskie - — 1 l - 1 l ` _ z — — ] = 5 
XIX. Grzegórzki — 1 — = S 1 1 - - — — - — — — = 1 4 
XX. Dąbie . — — — — — — — — - = — — — — — - — — 
XXI. Plaszów — — - - = = 
XXII. Podgórze . — — 6 3 1 3 - - 1 2 ] — = - = = 17 
Kraków razem — Cracovie en tout | - By 37] 38 - R 22 - —- = o 1 6 i — 9 2 = 7 | 162 
Z tego leczonych w szpitalach e a > 
Dont malades traités dans les hópitaux l 35 ER 4 16 1 1 d = = l ale 
z z ginin sąsiednich = = A S s 
S WGA 15 des communes voisines 1 2 1 1 4 | E 
En, tte E, beer 5 
o © z innych miejscowości p. 7 = 3 e E d > 
2 = P y d'autres lieux G 4 4 l 1 1 31 l 2 £ | 49 
Ma razem — ensemble 1 2]-] 4] 6 1 - 1 2) 2 =14 dos] 1 > JAMES 
© MEF w szpitalach = = a MA 4 6, = E = E = = 3 e 9 , 50 
= dans les hépitaux 2 - i 2 = a = = 
Ogółem — Total... CC 9] 57 | 40 | — | 127 23.) — 1 Wd=|l=" 3181 aj — | mó 37 zw) 20 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
2 , Uecha dni szpitalnych LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
Nombre des jours de trailement 
E e 
E 5 2 BOB Pozostało z poprze- ; R as Pozostało na nastepin 
uz | A E dniego miesigea Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc + Restans pour 
| = Si x 04.4 Restés du mois dernier l mois prochain 
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= EISE) ECK E PEREA EE ss E PAE es ES EEES 
= 50 ey E = A A ES ERA E ERA | © WS Z SS = 
a oy ae > Lee A ES — 
Ogółem — En general 223115397 21 20 137 ig 60 71 31 40) 55 31 24 17 9 3 136 68 68 
Gruzliczy — Tuberculose} 128 | 3173 22 25 112 62 50 33 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 983 22 12 19 14 5 25 
Izolacyiny — D'isolement| 10 214 13 21 4 1 3 12 
Innych chorób Autres maladies 5 27 9 5 2 = 2 1 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de désinfection personelle. 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 
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Bains municipaux p z tuszów "z parówek z wanien 2 3 eS 
Total douches E vapeur en haignoire l zdesynfekcjonowanych z gorącem po- 
Ogółem — En general 6982 | 5363 1619 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 4082 3012 1070 baignees et desinfectćes Total a l'aide de Pair. par la vapeur 
rue Karmelicka S dë chaud 
przy ul. Rejtana ‘ > 
az 2900 2351 549 2131 Ger z 268 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale. 
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= = ——- 10 a 
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364 i 147 217 | 1350 618 333 8 326 1266 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 
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Buhaii Wołów V. Cieląt i kóz 

Taureaux Boeufs | Vaches | d eaux | Total du| Veaux Brebis 
BM gros bétail! et chèvres 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła 


Provenance et destination du betail 
AAA 


1) Przypęd hydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 


Krakowa — Be Ee E PO A EA j a, | 32 
powiatu krakowskiego — Du AE: IÓ NE 144 : 245 
reszty wojew. krakowsk. Du reste du departament de "Cracovie . . . . k 209 | 802 
reszty wojew. Malopolski - — Du reste des départements de Galicie . . . . k | 2260 | 1245 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silésie et de Kielce . . | 66 Z 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des dćpartaments de la | | 

Republigue polonaise eI 20.00 es 2 107 
innych państw — D'autres pays A E = = 
ozostało z poprzedniego miesiąca — “Bail rea | mois ‘précédent W... £ 19 60 


Razem — Totaux . . . | 3 4 E 737 a 593 | 2718 | 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour ecu - 1 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines ; | 38 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du dport. de Cracovie jj 04 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le<reste des départements de Galicie . i | i 
Da reszty wojew. Rzeczypospolitej ŚR — Pour le reste des departements | 

de la République polonaise. . . REP A A 
Do innych państw — Pour les autres pays. Ñ S SEZ | 


Razem — Totaux . . . | | 


Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | 


3) Bito w ciągu marca — On a abattu pendaut le mois de mars 


491 | 


W rzeżniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . « . « « a.a. U 903 | 406 | 461 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation, 


Bydło rogate nad 400 kg. A 2 - szt: 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. . EN WSL 844 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'á 400 Kasi OE a 2 Padać 1295 
— do 250 kg. — Pores jusqu'à 250 kg.. . . . « . 1 1 4 194 
| Cieląt do 60 kg. — Veaux jusqua 60 kg.. . . . . . . 4 4092 
| Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus if (EE 752 
„ do 150 kg. — Pores jusqua de 150 kg. . . . . . v 4573 
+,» 60lkgo" = Porcs jusqu'a bO kga - 0 0. e n 403 
Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. . . . . . . . . . . 287881 
Słoniny kg. — Łard kg. . E d og: ć 4821 
Wędliny kg. — Viandes de Błarenfanie kg. REJ e o 9599 
Koni kg. — Chevaux . . A et, r A 148 


Kury, golebie — Poules, pigeons 


Gesi i kaczki — Oies et canards 

Zwierzyna rozrabana — Gibier detaille 

Ptactwo dzikie — Sauvagine i 

Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sl: 
et chevreuils . e 

Zajace — Lievres 

Ryby — Poissons 

Owoce — Fruits 

Owies — Avoine 

Siano 1 słoma — Foin et panie 


„daims, cerfs 


.szt.-pieces | 


100 kg. 


. szt.-pieces 


100 kg. 


*) Przewaznie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de l'impot sur la consommation 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


£ y Cena najczęstsza z tygodnia Prix 
= g le plus frequent au cours de la 
X = ESG 
Przedmioty konsumcji SE semuine 
- Js 
; ; CB 1 2 3 4 

Articles de consommation s = 4 5 
Ek 
Be zl e WEEK 


_A) Ceny : w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 


Maka pszenna 1 650/0 — pra de froment 1 kg. Pa ro 054 GE — Ge 
d „ 45% SE $ > 6 6 F j —| 06 
Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. w 040 040 041 042 — | 041 
Mąka żytnia lyp pozn. — Pain de seigle type post. e 042 042 043 044 -- | 043 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle = 
„ typowy „ normale . = 0:37 037 039 039  — | 0:38 
Chleb razowy 75% — Pain bis. . à 0:33 033 035 035: —| 0:34 
Chleb pszenno-razowy — Pain de fr ment} ,, 045 045 046 046 — j| 046 
Bułka - Pain blanc. . - |. TE 0:05 005 005 005 — 1 005 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau d orge . | 1 kg.| 043 0:45 0:45 045 —] 045. 
„ pszenna — Gruau de froment e = 073 0:75 0:75: 0°78 — | 075 
» jaglana — Gruau de millet . . rr 0:83 0:85 085 0°85 —| 0:85 
gryczana — Gruau de sarrazin K 0:75 080 090 090 — | 084 
Pęcak — Gruan dorge. . . . . . A 039 040 O40 041 —| 040 
Ryż cały - Riz . a 9% = 1207 1°20) 1:204 1:20 1:20 
SECH KEP erie blancs «. .< = 065 0:65 065 065 — | 0:65 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 050, 050° 050] 0:50, —| 0:50 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois re 065) 065| 0:65' 0:65, — | 0:65 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
les Wanna Uae ee a „ | O16F O15) 0115* 015) = | 015 
Cebula AAA "Z d 050 050 055 063  —| 0:55 
Kapusta biała — Choux. . . m « || GE -= 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg.|030 030 030 0:30 030 
Marchew świeża — Curottes . : A 030 033 035 035 — | 0:33 
Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztuks 
E kwaszone — Concombres aigres | pièce | 0112 012 012 012 —| 012 
Ziemniaki — Pommes de terre . . .|lOkg.| 120 1:20 1:20 1:20 —] 1:20 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . 1 kg.| 1:80 1:80, 1:80 1:80, —| 1:80 
Jabłka deserowe — on de sable: “ 2:40 240 2:40 2:40 2:40 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . . e “ — = 
Gruszki EE - Poires de AE S + - — — - — — 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . poz. A |" SS = = 
Śliwki gat. doborowe — Prunes qualité 
supérieure . . zaa. ER oe = — = = - — 
Mleko zbierane - ‘Lait ścrómć . + . | litr] 025) 025] 0:25] 0-25 0:25 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. . . „ |035, 035] 0°35) 035] — | 0:35 
o — cena najwyższa 
s prix maxim. . . . E 010 040 040 0:40 —] 040 
a — cena najezestsza 
prix le plus rg » [0:40 040 040 040 —| 0-40 
leko "kwatte — Lait cali. < 5 — = 
mietanka słodka — Creme douce . . o 080 080 080 0:80 —} 080 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . Ve 2:00 2:00 200 2:00 — | 200 
Masło deserowe -— Beurre de table .|1 kg.| 600 600 600 600 — | 600 
Masło zwyczajne Beurre de cuisine. S 520 520 5°10) 520. —| 5:18 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . P 1:20 1:20 1:20 1:45 —| 1:26 
Jaja świeże — Oeufs . . . l E 014 013 013 013 =| 013 
Drzewo opalowe WC — Bois Ko 
de chauffage. . 10kg.| 1°10) 1:10) 1°10) 1:10) —41 1:10 
Drzewo opałowe twarde Bos dan de 
chauffage . . AA AGO TA a A IO 
Wegle drzewne — ‘Charbon de bois . |1 kg.| 9:60 060 060 060 — |060 
el SNE -- Plouille . o « . i kg.*) Fer c c E = SE 
afta — Petrole ky Pale = 
Gaz do oswietlenia — Gaz d'éclairage im? 1 0394039 03917039) 160739 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 1 kwg 
,_ rant elétrique pour l'éclairage. ae kwh. | 060 060: 060 060  —| 0:60 
Spirytus denaturowany ` Alcool å bráler | 1 lite | 1:70 1:70: 1:70 1:70 —|1:70 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualite moyenne . s «l koo] ZZONZZOTZZUWZZOW, 152520 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne . e | 2204) 2204 2:20] 2201 — | 2:20 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | 
de veau, qualité moyenne . = 2:20 2201 2204 2107 — | 2:18 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne . . . i -- - = 
Sarnina — Chevreuils 1 . . . . . D = 
Zajace — Łiżores. «8 «> . e „M ja =; =; —: —| — : 
Gęsi — Oies . . . . . . . a [1000 10°00 )10°00 :10°00| -- [10:00 
ae — ES Deeg, E „ [1400 14:00 16:00 + — SE 
ads = GAGA y... 8 A © = — 0,005 — (6 -|6 
Kury —Fzonieh e AP. be 600 600 600 600 —| 600 
Kurczęta — Poulets. . . . . . H ge — —: =; — — — 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze mrożone — Sandres 
Szezupaki — Brochets 4 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau 
Kiełbasa wieprzowa BONE — Saucisson 
de porc. . 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . R 
Słonina solona — Lard sale . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon ee, 
„ krajana — Jumbon coupe 
Wędzonka — Lard fume . . 
Cukier bialy a — Sucre blanc 


cristallise . 


Herbata — The — cena i najniższa ` 
E "y prix minim. 
S „= cena najwyższa 
ep „ prix maxim. 
a „ — cena najczęstsza 


„ prix le plus frequent 
Kawa matwiElna palona — cena najniższa 


Cafe torrefić — prix minim. 
A: — cena najwyższa 
5 prix maxim. 
> — cena najezestsza 
; rtx le plus frequent 
Kawa AM śred gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne . : 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
ee — cena najwyższa 
A prix maxim. 
D — cena najezestsza 


prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinuigre 
Sól biała — Sel blanc : 
Piwo — Biere 
Rum zwyezajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95% — Alcool 95% 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
„, czerwone Vin rouge de 
‘table. 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—65°/0 — Savon SE 
la lessive . . : e 
Soda do prania Sade 


ite 
os 
. |1 litr 
mika: 


i oñ mesire 


H 
E 
E 

e A a 


” 
we 
ira 


Cena najczęstsza z tygodnia 


le plus frequent uu cours de lu 


semaine 


14:00 14:00 14:00 14:00 
35-00 35:00 3500 35:00 
24:00 2400 24:00 24:00 
500 500 500' 5:00 
14:00 14:00 1400 14:00 
800 800 7:20 7:20 
660 660 600 6:00 
1:60 160 160 160 
200 200 200 2:00 
1:80 1:80| 1:80 1:80 
1:20 1:40 1:40 1:40 
0:38 0:38 0:38 0°38 
1:40 1:40 1:40 1:40 
9:00 9:00 9:00 9-00 
15:00 15°00 1500 15:00 
700 7:50 800 8:00 


600 750 750 7:50 
7:00 7:00 7:00 7:00 


220 220 220 220 
020 0:20 0:20 020 


— Prix des principaux 


Prin 


| 
La O) La Ua Y LO D A 
ocx PO Nv Un 
© Sis oe: © Circ Gare 


—| 1:60 
— | 200 


180) 
= | 1885 
= [4038 
— | 140 

9:00 
— |1500 
— | 7:63 


7:13 
=| 700 


2:20 
0°20 


B) Ceny w handlu NE: — Prix dans le commerce en gros. 


Eos EAT o 

Zyto — Seigle 

Jęczmień © Orge . 

Owies Avoine . 

Gryka — Sarrasin . 

Proso Millet w. . 

Ryż Burma — Riz Burma H . 

Rzepak -- Colza . 

Groch -- Pois Victoria . > „s 

Kakoma krajowa Mais du ays . 

Fasola biała, długa  Haricots blancs, 
longs . 

Fasola biała, erotics - Silay tors blanes, 
courts 

Fasola krasa, długa ‘Haricots de cou- 
leur, longs . 

Fasola krasa, krótka — _ Haricots de cou» 
leur, courts 3 

Soczewica polna | Lentilles . 

Mąka pszenna 65% -- Farine de os 
ment 65%. 

Maka pszenna 45% Farine de froment 
45%. 

Mąka żyt. typ. Kat — Farina ae ge ee crac. 

Maka zyt. tvp. pozn. — Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


A sj 27: 75 28° 25 27 00 28: 75 


19:50 20:75 20:50 21:00 
21°25 ©22:25 }22°50 423725 
24°00 ¡26:00 25°00 25:75 


— [27:94 
20 44 
22:31 
= [25519 


| 


41-00 A1 00 41:00 41:00 
38-50 139-00 39-00 39-50 
28-75 2900  —| — 
42:00 42°00 42:00 42-00 
36:00 3600 3600 36:50 
35-00 37:00 37-00 37:50 


— om | 


44:50 46:25 44-75 '46-00 
54:00 55-75 (54:25 (55:50 
33-50 35:50 ¡35:50 35:50 
34-25 36°63 36°50 36-50 


30°50 32:00 


32:00 32:50 


— |41-00 
—. 13900 
— [28:88 
— la2-00 


— |36:13 


— |45'38 
— |5488 
— [35:00 
— [35:97 


— [31:75 


*) W miesięcznikach za rok 1929, 1930 i początek 1931 ma być 10 zę. — E les Erste pour l'aunée 1929, 1930 et pour commencement 1931 doit étre 10 kg. 


Ciag dalszy — Suite. 


= 22 GE Ka e z Ee (zd ZU gs? Cons E MAME KŻ me 
GH le plus frequent au cours de la Los A H EA e plus frequent au cours de la voy 
Przedmioty konsumcji $ Ę g ee, E= d Przedmioty konsumcji E = pees ` SH 
23 | Ent ER Ža 
Articles de consommation CE P AS bas HER Articles de consommation Be A ze ech SI Bay 
Be O tey ia ih m2 E Pe ZA nes 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau dor- Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs ubattus| 1 kg. | 180 1:90 180 172 — | 1:81 
ge 60% - [100 kg.] 31:50; 33°00 33°00 3400  —|32:88| | Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
E aoe E > 800; 800 8:00 800 - —| 800| | Ve:ux sur pied — prix minim. . = 0:90 0:85 0:73 0:81 — | 0:82 
Siano — Foin . 11:50, 12:50! 11:75 11:75 — | 11:88 E — cena najwyższa 
| Sloma długa — Paille longue 5°75) 6:001 5:50 550 —| 5:69 e prix maxim. . | - 1-90] 1°50} 1-35 1-39] — | 1:54 
„ mierzwa — Paille menue 475] Sow. 500 500 — | 494 ` — cena najezestsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa | prix le plus fréquent E 125] 1°19] 1:104 1:12] — 1:17 
|Boeufs sur pied — prix minim. a el 0:86 0:87 0:90 0:88 —| 0:88] | Baran ¿ywej wagi —- cena najniższa 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim a 5 = Sg = — |= = 
S — prix maxim. 115 124 128 1:19 —| 1:20 — cena najwyższa 
Ss — cena najczęstsza prix maxim. 
prix le pee fréquent. 1:07 108 1:06 112 —| 1:08 cena najczęstsza 
Trzoda chlewna yw. wag.— cena najniższa prix le ulus frequent e = = 
Porcs sur pied prix minim. 1:16 1:20 1:20 109 — | 1:16|| Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
vu cena najwyższa | chauffage. . .|100kg.| 400 400 400 400 — | 400 
prix maxim. 1:58] 1:50, 1445 1:48 —| 1:50]] Drzewo opałowe, miekkie — TB: s lane | 
cena najczęstsza de chauffage. 0. „ao koo di ae 450 450 450 450 — | 450 


prix le plus frequent 135 1:3: 1:35 1:28 —| 1:34 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 


Classes des industries Oroa przemysł — ô l'industrie sien myst - concernant l'industrie | uprawnień | myst - concernant l'industrie 
En a s En Kë AE En général ` a | 
kon BOW) Man | słać | SAW E ad ee | wo CC ai 
ES libre facturiere concession libre facturiere | concession tons libre | facturiere _ concession 
Ogółem — Totaux 155 123 24 8 46 41 I 4 21 01 14121 5058 2422 
Produkcja nowe - Production des matićres 
premieres X k y 6 — — — 8 8 = 
Przemysł hutniczy — Fonderies s — — — — — = = = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 5 1 1 - — 183 104 62 ZE w 
Przerabianie metali — Métaux . 3 -- 3 — — = - 645 41 579 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i środków 

przewozowych — /ndustrie des machines, app 1- 

reils, insfruments de locomolion . - — 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i SSC 

— Industries du bois (paniers, travaux au 

tour et au ciseau) . 3 - 3 1 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celułoidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . : — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies, crins, 

plumes etc. . : s : — — 
Przemysł tkacki — Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Cen 

des vetements et des articles de mode . 22 6 16 - 1 
Przemysł papierowy — Industries du papier == = = 
Wyroby spożywcze — Indus!ries de l'alimentation 4 2 2 = 1 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, gubersts : 

el débits de boissons 
Przemysł chemiczny — /ndus!rie Antique 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le 2 

fage et pour leclairage . = - — = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — in- 

dustries ambulantes et de recoltes . y — — — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 94 91 - 3 32 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 3 
„Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Efa- 

blissements financiers de credit et d assurances — — ~ e 
Zawody pomocnicze handlu Professions com- 

merciales auxiliaires ` 1 1 - — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports : A A ; dÉ 11 = 1 7 
Inne przemysly — Autres industries 


— 
A 
| 


lazo 
— 
| 
i 
| 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chémeurs 


Liczba SN Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Liczba pak AE Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des hubi- | nych miejsc — Nombre des JA Mn» aby silku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mots 
Clos A Passions tants de Cracovie demandant un emploi Giwer Ree ee Taverne KE, comme ayant droit a un secours 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes} total hommes femmes total hommes femmes 


H 


Ogółem — En général . . ele 303 | 518 | 20 
Górnictwo — Mines . E = = 
Hutnictwo — Usines- Fonderies De 1 (e, 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 18 Jig > = 
s włókienniczy— Industrie textile —- — — 
55 budowlany — Entrepris des 
bátiments . . 42 42 — 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 10 10 — 
| Przemysł skórzany — Jndustrie des 
peaux et des cuirs ..... +. 9 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- pie a Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do gar 
Klasy zawodu French pracy = Nay ore a ls nych MES f Nombre des Nombre H lada siłku. Nombre des GE reconnus au cours du mois 
ORA Z ants de racor e demandant un emp. Sc A offres d'emplois La EE EE Cracovie | Së ` comme ayant roi a un GWNA a 4 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem meżcz. kobiet razem meżczyzn kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes} total hommes femmes total hommes femmes 
Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 13 10 3 99 68 3il 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
Palimentation . 6 6 — — 74 74 
- Przemysł konfekcyjny — Industrie des 
vétements . . . 6 4 2 -- — — — o. 50 28 22 
Przetwory zwierzęce - NEE animale — — — — — — - — — — — — 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — = H - - — — — — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
' non-qualifiés . . GE 125 115 10 10 10 — 9 9 — 1635 1496 139 
Stuzba domowa — Domestiques : 348 6 342 | 502 5 | 497 | 298 5 p293 — -— — 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme = = - — — — 
Robotnicy rolni sezonowi Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson = = — — — — — = — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 3 3 3 3 - 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tigues agricoles ` Su Lk = = = - — = = 
Nauczyciele — Instituteurs CNS 2 1 1 — 24 8 16 
Biuralisci — Employés de bureau . 54 18 36 1 1 — 1 1 = 341 190 151 
Technicy — Techniciens . 1 1 4 4 = 
| Inne zajęcia o — Autres emplois 
intellectuels . 24 4 20 — —- — — —- 64 31 33 
Pomocnicy handlowi — „ Employés de 
| commerce . . Sis) 55 == 1 — 1 = = — 99 96 3 
Praktykanci i 1 terminatorzy | = Commis 
et apprentis . . — | = = = — = = SA ~ = = | = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs maven pas atteint leur 
majorit . . = = = = = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs | | 7 5 2 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liczba chorych odda- EE 
ych p É., 
= = : | nych — Nombre des ra ee 
Serie e pierWézych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés sit 
z poczatkiem . wymeldowa- | z końcem -m ej] === 3 DEE 2 is eau 
E nych w ciągu pa, : PRE SE KZ oda | i 8 E EOS 60 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem M 4 Ez e | 5 80.3 8 Z 4 3 4 S SR E = E ZEK ER ES g 
: EC GE d Mo find ea ba] CHERCHE EECH ECK ES < be ces) Me 
aucommence-| enregistres iffés des | a la fin du n genera N 3 ELSES | GSSE 3 3 EKSĘ essel RS REŻ) ese] siz 
ment du mois| pendant le registres mois GE ASS ls SE SS [ass z En | aa e |s ogg] EIS RE: z 

mois ża 0 | 283 ż w su] Pa E 253 33% E 

g E Ki 
74888 6858 6373 | 75373 64261 | 25186 | 22686 ` "au | 39075 | 38396 | 679 | 562 


XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym = Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego 
rendu compte- -rendu 
Etat du capital déposé a la fin ZL = -= Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys Toa dollars du compte-rendu 
Stron | Stron 
ZŁ. Dol. | Dépo- | ZŁ. Depo- Dol. peta Zi, za Dol. | Zł. Dol. 
sants | sants | 
| 20,383.654'98 4,005.844:63 | 1995 | 1,245.091:00 | 1425 | 305.137,72 | 1638 999.79654 | 1056 | 175.62609 | 20,628.949.44 | 4,135.356'26 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chéques | Wkladek - A a aren 
a | ordinates |steommanda E wen | o | en Shear Aen Sao 
RUSS Ę EWIE" ROWE R EE COLES MISA nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
c” n a dan a ee ten (dl meas lee _ wpłaconych — payćs par le x pe dl EN UA a 
6,767,946 | 6,555.002 | 212.944 | 66.513 59,245 7.268 36.764 4,392.458°72 | 37.594 | 12,797.279:78 | 5.284 284.790:10 
p-a CH E EOL mey NA O, ep aaah, POMBO por ist 
3,728,422 a] 3,520.474 | 207.948 | 43.989 | 38.480 5.509 | 72.886 | 4,683.93077 | 14.973 | 2,435.55991 | 3.212 | 195.711:67 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expediés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes prives-recus. 


| 


Dochód z opłat w złotych — Recettes Ogółem -— En général | Bee 
| 


do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys 


a transmettre par telegraphe 


Liczba — Nomóre | 


ooo - 
11.509 | 35.875:12 140113 | 13133 | 126980 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


"SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN ` 


SIEC CAM STOVA — RESEAU URBAIN 


== 


Liczba telegramów telefonem 


T 

Przecięca ae | Nombre des telégrammes téléphonés _ Mala oa | = RE waży telefonicznych — Nombre des conversations telêphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy | xXx 

abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) p Lë SE 

nadanych nadesłanych ira : ogółem SE | ST 

Nombre appro- Recettes des abonnements RB Nombre des avis | demandees a porter | transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys | expedies par les transmis pour d'appel telé- en general | du poste autre poste 

des abonnés abonnes les abonnés phonique 


7.110 191.767: 4.925 | 2.212 390 | 104.811 49.224 | 55.587 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


rzesyłek pospiesznych 


Pakunków — Colis EE, E Wywieziono z Krakowa — Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Il est entre a Cracovie 
Odjechalo Przyjechała ==" = = -3 = SSC = EA = ann — M0 
NZ d E je i do stacyj — allani uua stations ze stacyj — venani des stations 
z Krakowa o Krakowa e dg Se ss: 444] 
UKR Ars wysłano odebrano | wysłano odebrano razem | razem 
TF E : | zagra- . y $ 
AE: A ; C f expediés recus expediés recus total krajowych | nicznych total krajowych zagranicznych 
| de Cracovie || a Cracovie de Pologne | de l'étranger de Pologne 4 "TUSZEM 
, 
OSÓB-—PERSONNES | T O N N - T O N N E S 


| -4180775, j,, 191.461 „| 182 66 | 302 27.655 | 26.897 | 758 | _ 85.032 | gem 2.397 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


| CS e sg sch Ze "bet Ss i E 
p E Se - : , E 85% O Za : 
SS ES = 3 SÓ S re S 5 ~ 
S Es = w > 2.2 Hiro za rg = m U EJ 69 R 
soy RE EB Gest EE EA 3 E És 34 
|- SR OE a Ss R BIE z Roa o A da w 
o = e DE S$ W a o GG AS a S = O Ss A a J 
=x E AS N a Na = a > 2 aM a Z 
El = i E 2 Pa ei, IS 5 STS TERS] 
E. y . RM: EMI a $ E Së S CENI: s lea eS OJ 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation g U AS VER 3 2 2) IE >a eps | 
T SA wo & oss = 5 a ŻE 
32 E > RZ y WS Z Ba a 33 ES A 
ZS 2 = A 315 2 "EE BEZ Bas See ge 
gn e 3 = —=| ZE 
tam i z powrotem — aller sko * : h ZS 
m 2 kilogramow — kilogammes © 
Ogółem — En génêral | - - | z = 
Kraków— Warszawa — Cracovie— l arsovie — = — = = =: 
Kraków—Lwów — Cracovie—Lwow — — — — - = 
Kraków —Wiedeń — Cracovie—Vienne = em =" es = 
Kraków— Łódź — Cracovie—+Łodź — = = = — — 
Kraków — Berno— Wieden — Cracovie— Berno— Vienne 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot* nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot* 


ne mous sont pas été envoyćes iusqu au moment du remis du present rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu 


Liczba kursów, odby- | Liczba rzcczywistych wozokilometrów, 


E 2 33 Nombre des voitures tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
SEA © ZĘ motorowych | przyczepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
> SE z PZ a moteur | remorques faits par les voitures?) __parcourus par les voitures ` 
e , m S E i 
L Ca Ze L d su D S S ag NE - GER E sa ës razem motorowe! P'ZYSZĆ 
ART a 5, [a z [SSE alee | antl End 
E SH ZĘ E E | 4,5 Eet 3 sF ees total a moteur remorquesj 
= RO GE > U = 3 Ss <= o E E 5 
A FS = 5 = e k E E ż| 6 E œ | go 
H 
, Razem — Total 23-141 1,826.6965) | 1.473, 114 | 308 97] 30.600 , 5.014| 297.288 | 243.418, 53.870. 
| | 
Most Podgórski— Dworzec osobowy — é | 
| powie DOE care de wogageurs 2:733 285.400 346! =i —!| — 8.144 —| 44.764 44.764 — 
"` MH ł . = li = a a a >> A Lem ES 4 als sg H 
Käch EENG 2698 | 202.200 | 250| al —| —| 768] —| 40721! 40.721 - 
| — ee m. d A BR EA ds Y 
| Rynek Podgorski—Dworzeec towarowy a | | s | 
| 3 ace e de Podgórze— Gare de MAHART 5199 435.800 310 | — | 308 | — 4.947 4.798] 103.680 52.672 | 51.008 
E 5 ae z = | | je ee ML, | 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana ; | j | 
? Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1950 | = E = | zi = Se = P Ke e? 
Salwator—ulica Lubicz NA: ` $ i a + p Pu x > ga 
5 Colline de O łor—rue Lubicz 3:958 240.800 258 21 — | 48 5.566 118| 47.847 46.536 | 1.311 
R . Ce ` | s E i i = 8 + 
| 6 Salwator Kynek Glowny—ul. Kalwaryjska 6:603 290.800 | 309| 19, — | 49] 4.295 98] 60.276 58.725 1.551 | 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les donnćes de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem 371.696 osób za abonamentem. — Y compris 371.696 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


